
BY-LAW NO. 114

A BY-LAW RELATING TO THE COLLECTION
AND DISPOSAL OF WASTE IN THE CITY OF

MIRAMICHI

ARRETE NUMERo 114

RiGLEMENT MUNICIPAL RELATIF A LA
COLLECTE ET i L'ELIMINATION DES

DECHETS DANS LA VILLE DE MIRAMICHI

Pursuant to the authority vested in it by the
Local Governance Act, S.N.B. 2017, c. 18, the
Council of the city of Miramichi, duly assembled,
hereby enacts as follows:

Conformdment aux pouvoirs que lui confere la
Loi sur la gouvernance locale L.N.-8., 2017 ch.
,/8, le conseil municipal de I\4iramichi, d0ment
r6uni, adopte ce qui suit :

DEFINITIONS DEFINITIONS

1. Unless the context requires a different
meaning, the following definitions apply in this
By-Law.

"apartment building" means a building or
part of a building fronting on a public street,
occupied or capable of being occupied as a
home or residence by one or more persons, and
containing more than six dwelling units

"approved stickers" means adhesive stickers
issued or sold by the City or its agents indicating
approval for a container or bundle to be
collected.

"bulky item" includes, but is not limited to,
weighfy or large articles such as major
household appliances (excluding refrigerators
and freezers), stoves, barbecues, bed springs,
mattresses, furniture, boxes but shall not include
any items considered "white goods" in this by-
law,

*City" means the Corporation of the City of
Miramichi.

"Director of Public Works" means the
Director of Public Works or his or her designate.

"collection day" means the day of the week
on which waste is collected.

"garbage" means household waste material
that is not recyclable, hazardous or otherwise
non-collectable, as set out in Schedule C.

"household hazardous waste" means
hazardous waste as set out in Schedule D.

"the City of Miramichi" means the
geographical area within the boundaries.

"non-colledable waste" means waste as set
out in Schedule E.

"recyclables" means recyclable waste material
as set out in Schedule B.

"regular collection" means weekly and bi-
weekly regular pickup for residential recyclables
and garbage.

1. A moins que le contexte ntxige un sens
diff6rent, les d6fi nitions suivantes s'appliquent
dans le pr6sent rdglement.

< immeuble d'habitation > Batiment ou
partie d'immeuble fagade sur une rue publique,
occupd ou pouvantetre occupd comme maison
ou r6sidence par une personne de plus et
contenant plus de six logements

<< autocollants approuv6s ,> Autocollants
adh6sifs d6livr6s ou vendus par la Ville ou ses
mandataires indiquant lhpprobation d'un
contenant ou d'un paquet i recueillir.

<< article encombrant >> comprend, sans s'y
limiter, les articles lourds ou de grande taille tels
que les gros 6lectrom6nagers (ir l'exclusion des
r6frig6rateurs et des cong6lateurs),les
cuisinidres, les barbecues, les ressorts de lit, les
matelas, les meubles, les boftes,mais ne doit pas
inclure d'articlesconsid6r6s comme des <
produits blancs > dans le pr6sent rdglement.

<< Ville >> D6signe la Corporation de la Ville de
Miramichi.

<< Directeur des travaux publics > Le

directeur des Travaux publics ou son
repr6sentant.

< jour de collecte >> Le jour de la semaine oi
les d6chets sont collect6s.

< d6chets > D6chets m6nagers qui ne sont pas

recyclables, dangereux ou autrement non
collectables, conform6ment A lhnnexe C.

< d6chets domestiques dangereux >>: les

d6chets dangereux tels qu'ils sont 6nonc6s e

Itnnexe D.

< ville de Miramichi > Zone g6ographique
situ6e ir l'intdrieur des limites.

< d6chets non collectables > D6chets tels
qu'ils sont 6nonc6s i l'annexe E.

<< matiires recyclables > D6chets recyclables,
conform6ment i lhnnexe B.

<< collecte r6guliire >> Ramassage r6gulier
hebdomadaire et aux deux semaines pour les
maUeres recyclables et les ordures
r6sidentielles



"dwelling" means a building or part of a
building fronting on a public street, occupied or
capable of being occupied as a home or
residence by one or more persons, and
containing one or more dwelling units but shall
not include a hotel, a motel, apartment hotel, or
building containing more than six dwelling units,
or a building containing a professional,
industrial, commercial or institutional use.

"waste" includes any garbage, recyclables,
compostable material, and bulky items,
household hazardous waste, non collectable
waste and yard waste, including, but not limited
to, all items listed in Schedule B, Schedule C,

Schedule D, and Schedule E.

"white goods" includes refrigerators, freezers,
heat pumps, air conditioners and any other
items which contain refrigerant such as freon.

"yard waste" means grass clippings including
thatch, leaves, and bundled brush, and branches
and tree limbs having a diameter not greater
than 2.5 centimetres, hedge trimmings, and all
woody plants including vines, rose bushes and
the like.

Two-stream collection service

2. The City shall provide "Recyclables" and
"Garbage" collection and disposal service for all
dwellings and apartments.

Separated waste

3, A person who disposes of waste through
the waste collection and disposal service
provided by the City shall ensure that waste that
is placed for collection at curbside or roadside is
properly separated into "Recyclables" and
"Garbage" according to the lists set out in
Schedule B, and Schedule C, and placed into
separate bags or in a receptable or container, as
provided for herein.

Recyclables disposal

4. A person who disposes of recyclables
through the waste collection and disposal
service provided by the City shall ensure that
such waste is properly sorted according to
Schedule B and contained in a blue recyclable
container provided by the City or otheMise as
set out in this by-law.

Garbage disposal - Dwelling

5(i) A person who disposes of garbage
through the waste collection and disposal
service provided by the City shall ensure that
such waste is properly sorted according to
Schedule C and contained in 3601 wheeled
container, and/or up to 4 medium sized
garbage bags with approval stickers. The
contents of any individual garbage bag shall not
exceed 50lb

habitation >> Batiment ou partie d'immeuble
6tant situ6 sur une rue publique, occup6 ou
pouvant etre occup6 comme maison ou
r6sidence par une ou plusieurs personnes, et
contenant une ou plusieurs unit6s d'habitation, i
l'insdre d'un h6tel, d'un motel, d'un h6teF
appartement ou d'un immeuble contenant plus
de six logements, ou d'un batiment e usage
professionnel, industriel, commercial ou
institutionnel.

< d6chets > Pour les ordures, les matidres
recyclables, les matidres compostables et
encombrantes, les dechets mdnagers
dangereux, les d6chets non collectables et les
d6chets de jardin, y compris, mais sans s'y
limiter, tous les articles 6num6r6s i l'annexe B,

i lhnnexe C, i l'annexe D et a l'annexe E.

les produits blancs comprennent les
r6frig6rateurs, les cong6lateurs, les

d6chets de jardinage >> S'entend des rognures
de gazon, y compris le chaume, les feuilles et les
broussailles group6es, ainsi que les branches et
les branches d'arbres d'un diamdtre dhu plus
2,5 centimetres, les parures de haies et toutes
les plantes ligneuses, y compris les vignes, les
rosiers, etc.

Service de collecte i deux flux

2. L'h6tel de ville offre un service de collecte et
d'6limination des mat6riaux et des ordures pour
tous les logements et appartements.

D6chets s6par6s

3. La personne qui 6limine les d6chets par
l'entremise du service de collecte et
d'6limination des d6chets fourni par la Ville veille
i ce que les d6chets placds en bordure de rue
ou en bordure de route soient ad6quatement
s6par6s en ( matidres recyclables >> et en <<

ordures >> conform6ment aux listes 6nonc6es ir
lhnnexe B et a l'annexe C, et plac6s dans des
sacs s6par6s ou dans un contenant ou une
remise ir receptible, comme le pr6voient les
pr6sentes.

flimination des matiires recyclables

4. La personne qui 6limine les matidres
recyclables par lbntremise du service de collecte
et d€limination des dechets fourni par la Ville
veille i ce que ces dechets soient tri6s
ad6quatement conform6ment i l'annexe B et
contenus dans un contenant bleu recyclable
fourni par la Ville ou autrement tel qu'il est
pr6vu au pr6sent rdglement.

Elimination des ordures - Logement
5(i) La personne qui 6limine les ordures par
l'entremise du service de collecte et
d€limination des d6chets fourni par la Ville
veille ir ce que ces d6chets soient tri6s
ad6quatement conform6ment i lhnnexe C et
contenus dans un contenant e roues de 360L,
et/ou jusqu'ir 4 sacs ) ordures de taille moyenne
avec des vignettes d'approbation. Le contenu



Garbage Disposa! - Apartments

5(ii) A person who resides in an apartment
building who disposes of garbage through the
waste collection and disposal service provided
by the City shall ensure that such waste is
properly sorted according to Schedule C and
placed in the designated large metal bin
provided to the apartment building by the City.
The Owner of the apartment building shall
ensure the metal bin is screened from public
view to the satisfaction of the Director of Public
Works

Yard Waste

S(iii) a person who is entitled, pursuant to
paragraphs 5(i) or 5(ii), to dispose of garbage
through the waste collection and disposal
service provided by the City shall be entitled to
dispose of yard waste on the dates established
for their garbage collection on the following
conditions:

a) the yard waste is bundled to a maximum size
of two-feet by two-feet with a maximum weight
of 201b, and

b) each bundle has an approved sticker affixed
to it.

Placement of waste at curb

6. Every person who disposes of waste
through the waste collection and disposal
service provided by the City shall ensure that
such waste is placed at curbside or roadside
immediately in front of his/her property no later
5:00 a.m. on the day of collection and in such a
location as to not impede or obstruct pedestrian
or vehicular traffic. All waste not collected shall
be removed from the curbside or roadside by
10:00 p.m. on the day of collection.

Snow and Ice

7, Every person who disposes of waste
through the waste collection and disposal
service provided by the City shall ensure that
waste set out for collection is not located on top
of snow bank or in an area not cleared of snow
and ice.

Bulky items and white goods

8(i) every person who desires to dispose of
bulky items or white goods through the waste
collection and disposal service provided by the
City shall set said bulky items or white goods at
curbside or roadside on a date to be provided to
said person by the City or its designate.

8(ii) the collection of white goods shall be
subject to the payment of a surcharge imposed
for white goods by motion of Council of the City
of Miramichi.

Zones

out the waste

d'un sac i ordures individuel ne doit pas
d6passer 50 lb

Elimination des ordures - Appartements

5(ii) La personne qui reside dans un immeuble
d'appartements qui dlimine les ordures par
l'entremise du service de collecte et
d'6limination des dechets fourni par la Ville veille
i ce que ces d6chets soient tri6s ad6quatement
conform6ment i ltnnexe C et plac6s dans le
grand bac m6tallique d6sign6 fourni 2r

l'immeuble par la Ville.

D6chets de jardin

S(iii) la personne qui a le droit, en vertu des
alin6as 5(i) ou 5(ii), d€liminer les ordures par
l'entremise du service de collecte et
d€limination des d6chets fourni par la Ville a le
droit d'6liminer les residus de jardin aux dates
6tablies pour leur collecte des ordures aux
conditions suivantes:

a) les r6sidus de jardin sont group6s e une tallle
maximale de deux pieds sur deux pieds avec un
poids maximal de 20 lb;

b) chaque paquet a un autocollant approuv6
appos6 sur lui.

Mise en place des d6chets en bordure de
rue

6. Quiconque 6limine les d6chets par l'entremise
du service de collecte et d'6limination des
d6chets fourni par la Ville veille i ce que ces
d6chets sont plac6s en bordure de rue ou en
bordure de route imm6diatement devant sa
propri6t6 au plus tard i 5 h .m le jour de la
collecte et i un endroit tel qu'ils ntntravent pas

ou n'entravent pas la circulation des pi6tons ou
des v6hicules. Tous les d6chets non collectes
doivent etre retir6s du bord de la bordure de rue
ou de la route avant 22h00 le jour de la collecte.

Neige et glace
7. Quiconque 6limine les dechets par
l'entremise du service de collecte et
d'6limination des d6chets fourni par la Ville
veille ir ce que les d6chets mis en
recouvrement ne se trouvent pas au-dessus du
banc de neige ou dans un endroit non d6neig6
et glac6.

Articles encombrants et produits blancs

8(i) toute personne qui d6sire se d6partir
d'articles encombrants ou de marchandises
blanches par l'entremise du service de collecte
et d€limination des d6chets fourni par la Ville
doit fixer Iesdits articles encombrants ou blancs
en bordure de rue ou en bordure de route i une
date que la Ville ou son repr6sentant doit lui
fourn ir.

8(ii) la collecte de marchandises blanches est
assujettie au paiement d'une suftaxe impos6e
pour les produits blancs par motion du conseil
de la ville de Miramichi.

.,



collection and disposal service the municipality is

divided into zones as set out in Schedule F.

Hours of waste collection

10. Waste collection will begin 7:OO a,m. on
the days set out in Schedule F or such other
days as may be necessary to accommodate
emergency situations or exceptional
circu m sta nces.

Holidays

11, Where a collection day, as set out in
Schedule F, falls on New Yeart Day, Christmas
Day or Boxing Day, the collection of waste will
be carried out on an alternate day, notice of
which will be published in a local newspaper
having general circulation in the municipality, by
maiFout or by any other means of
communication such as the recycle coach app.

special Pick-ups and Programs

12, The City may introduce or authorize
special pick-ups or programs to collect various
forms of waste at such times and under such
conditions as the City may deem advisable.
These may include collection of leaves or yard
waste and additional garbage collection after
holidays or change of seasons. Notice of such
programs, the terms and conditions and
collection times will be published in a local
newspaper having general circulation in the
municipality, by mail-out or by any other means

of communication.

Refusal to collect

13(i). The City may refuse to accept an item
for disposal if it is not sorted, packaged or
placed for collection in accordance with the
provisions of this by-law or if it is non-collectable
waste.

13(ii). Items not collected by the City, and left
at the curbside or roadside after 10:00 p.m. on
the day of collection, shall be subject to an order
from the enforcement officer to remove said
items from the curbside or roadside within a

defined time, If the items are not removed as
ordered, the City shall be entitled to remove said
items and to invoice the property owner for the
cost of said removal.

Enforcement officer

14, Any peace officer or by-law enforcement
officer is hereby authorized to take such action
or issue such tickets as they may deem
necessary to enforce any provision of this by-
law.

Director of Public works

15. The Director of Public Work is designated
as the officer responsible for the administration
of this by-law.

Les zones

9. Aux fins de l'ex6cution du service de collecte
et d'6limination des d6chets, la municipalit6 est
divis6e en zones pr6vues i l'annexe F.

Heures de collecte des d6chets

10. La collecte des d6chets commencera .m 7 h
les jours pr6vus i l?nnexe F ou les autres jours
n6cessaires pour tenir compte de situations
d'urgence ou de circonstances exceptionnelles.

Jours f6ri6s

11. Lorsqu'un jour de collecte, tel qu'il est pr6vu
i lhnnexe F, tombe le jour de lAn, le jour de
Nodl ou le lendemain de No€|, la collecte des
d6chets sera effectu6e un autre jour, dont un
avis sera publi6 dans un journal local i grand
tirage dans la municipalit6, par la poste ou par
tout autre moyen de communication tel que
lhpplication de recyclage des autocars.

Cueillettes et programmes sp6ciaux

L2, La Ville peut mettre en place ou autoriser
des collectes sp6ciales ou des programmes de
collecte de diverses formes de d6chets aux
moments et aux conditions que la Ville juge
opportuns. Il peut s'agir de la collecte des
feuilles ou des residus de jardin et de la collecte
suppl6mentaire des ordures apras les fetes ou Ie
changement de saison. Avis de ces 6missions,
les modalit6s et les heures de collecte seront
publides dans un journal local ir grand tirage
dans la municipalit6, par la poste ou par tout
autre moyen de communication.

Refus de percevoir

13 i). La Ville peut refuser d'accepter un afticle
aux fins d€limination s'il n'est pas tri6, emballe
ou plac6 aux fins de collecte conform6ment aux
dispositions du pr6sent rdglement ou s'il s'agit
de d6chets non collectables.

13 ii). Les articles qui ne sont pas recueillis par
la Ville et qui sont laiss6s en bordure de rue ou
en bordure de route aprds 22 h.m le jour de la
collecte, doivent faire lbbjet d'une ordonnance
de l'agent dhpplication de la loi de retirer ces
articles du bord de la bordure de rue ou du bord
de la route dans un d6lai d6fini. Si les articles
ne sont pas enlev6s comme ordonn6, la Ville a le
droit d'enlever ces articles et de facturer au
propri6taire le co0t de ce d6m6nagement.

Agent d?pplacation de la loi

14. Tout agent de la paix ou agent d'application
des rBglements est autoris6 par les pr6sentes d

prendre les mesures ou d 6mettre les
contraventions qu'il juge n6cessaires i
l?pplication d'une disposition du present
rdglement.

Directeur des travaux publics

15. Le directeur des Travaux publics est
comme

4

I



Prohibition

16. No person shall place for collection any
waste except as provided as herein.

Offence

L7. Any person who violates any provision of
this by-law is guilty of an offence, and liable on
conviction to a minimum fine of $140.00 and a
maximum fine of $2,100.00

l'administration du pr6sent rdglement.

Interdiction de le faire

15. Il est interdit de placer pour la collecte des
d6chets, sauf dans les cas pr6vus aux pr6sentes.

Infraction commise

17. Quiconque contrevient i une disposition du
pr6sent rdglement commet une infraction et est
passible, sur d6claration de culpabilit6, d'une
amende minimale de 140 $ et d'une amende
maximale de 2,100 g.

18. This By-law shall come into effect on
January 10,2022.

18. Le pr6sent rdglement entre en vigueur
le 10 janvier 2022.

READ THE FIRST TIME BY TITLE:
March 25,2O2L

PREMIERE LECTURE NOMINALE :

25 mars 2O21

READ THE SECOND TIME BY TITLE:
April29,2O2l

DEUXIEME LECTURE NOMINALE :

29 avril2o2l

READ IN ITS ENTIRETY IN COUNCIL:
April29,2O21,

LECTURE INTEGRALE AU CONSEIL :

29 avril 2021

READ THE THIRD TIME BY TITLE AND
ENACTED: April29,2O2L

TROISIEME LECTURE NOMINALE ET
EorcrEr = 29 avrit 2o21
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RECYCLABLES - SCHEDULE B

Recyclables - Paper, cardboard, metal, hard plastics, milk and juice cartons.

\,. Recyclables include but are not limited to the following listed items and materials and must be
placed in the wheeled recycling cart for bi-weekly curbside collection. All recyclables should be
emptied. rinsed. scraped, or wiped clean before qoing into the wheeled recycling caft for
collection. It is essential that recyclables are dried and are not dripping or sopping with food or
other organics.

Paper Cardboard Metal Plastics

Books

Bristol Board

Cards

Catalogues

Drink trays

Egg cartons

Envelopes

File folders

Flyers

Index cards

Magazines

Newspaper

Paper bags

Paper cups

Posters

Phone books

Sticky notes

Tlssue paper

Wraooino DaDer

Boxboard

Boxes

Cardboard

Cereal boxes

Egg caftons

Frozen juice
containers

Juice caftons

Lined cups (coffee
cups, fast food cups,
etc.)

Milk caftons

Pizza boxes

Aluminium (flat pie,
foil, etc.)

Bottles

Cans

Containers

Cutlery

Steel wool

nn cans

Utensils

Beverage containers

Containers

Hard plastic
packaging

Jugs

Lids - covers

Medicine bottles
(empty)

Milk and juice jugs

ALL hard plastics
numbered L,2,4,
5-7

6



MATIiRES RECYCLABLES. ANNEXE B

Matidres recyclables - Carton, cafton, m6tal, plastiques durs, caftons de lait et de jus.

Les matidres recyclables comprennent, sans s'y limiter, les afticles et les mat6riaux 6num6r6s\-/
ci-dessous et doivent 6tre plac6es dans le chariot de recyclage i roues pour la collecte
bihebdomad6e en bordure de rue. Toutes les matidres recvclables doivent 6tre vid6es, rinc6es.
ordtt6es ou essuy6es avant d'entrer dans le chariot de recyclage i roues pour 6tre collectes. Il
est essentiel que les matidres recyclables soient s6ch6es et qu'elles ne d6goulinent pas ou ne se
d6goulinent pas avec des aliments ou d'autres matidres organiques.

Le paoier Le cafton Le m6tal Les plastiques

Les livres

Conseil
d'administration de
Bristol

Cartes de cr6dit

Les catalogues

Plateaux A boisson

Caftons d'oeufs

Les enveloppes

Dossiers de fichiers

Les circulaires

Fiches

Les magazines

Le journal

Sacs en papier

Tasses en papier

Les affiches

Annuaires
t6l6phoniques

Notes collantes

Papier de soie

Papier d'emballaqe

Carton-boite

Les boites

Le cafton

Boites de c6r6ales

Cartons d'oeufs

Contenants de jus
congel6s

Caftons de jus

Tasses doubl6es
(tasses i caf6, tasses
i restauration rapide,
etc.)

Caftons de lait

Boites d pizza

Aluminium (tarte
plate, papier
d'aluminium, etc.)

Les bouteilles

Boites de canons

Conteneurs et
contenants

Les couvefts

Laine d'acier

Bo?tes de conserue

Ustensiles de cuisine

Contenants de
boissons

Conteneurs et
contenants

Emballage en
plastique dur

Les cruches

Couvercles -
couvercles

Bouteilles de
m6dicaments (vides)

Cruches de lait et de
jus

TOUS les
plastiques durs
num6rot6s L,2,4,
5-7

7



GARBAGE - SCHEDULE C

Garbage - All household waste that is not recyclable, hazardous, or othenruise non-collectable.

Garbage includes but is not limited to the following listed items and materials and must be
in approved containers or baqs for bi-weekly currbside collection

Kitchen Bathroom Household

Absorbent
pads

Candy
wrappers

Ceramics

China

Chip bags

Cork

Dish cloths

Food waste

Granola &
candy bar
wrappers

K-cups &
single-use
coffee packets

Parchment
paper

Plastic film
(grocery bags,
plastic wrap,
bubble wrap,
soft plastic
packaging, etc.
regardless of
the type of
plastic)

Rags

Rubber gloves

Scouring pads

Soiled
recyclables
(i.e., oil-soaked
pizza box, wet
cardboard, etc.

)

Sponges

Straws

Toothpicks

Twist ties

Unaccepted
plastics (#3 &
#6)

Water softener

Water Filters

Waxed paper

Wrappers

Baby wipes

Bandages &
gauze

Combs

Colostomy &
tube-feeding
bags

Cotton balls

Cotton swabs

Condoms

Cosmetics

Cosmetic Wipes

Dental Floss

Disposable razors

Feminine
Hygiene Product

Toothpaste tubes

Towels

Diapers

Balloons

Binders

Board games

Broken glass

Brushes

Candles

Carbon paper

Cat litter

Chalk

Cigarette butts

Clothes

Computer disks

Pencils

Curtains

Dirt & dust

Dog waste

Dryer lint &
sheets

Elastic bands

Fabric

Feathers

Footwear

Furnace filters

Glass bottles

Glass containers

Glass cups &
dishware

Gloves, scarues,
hats

Jars

Leather

Lightbulbs (not
cFL)

Linen, sheets

Lysol wipes

Markers

Mirrors

Nylons

Pencils/Pens

Pet training or pee
pads

Photos

Picture frames

Pillows/Pillowcases

Pottery

Pyrex

Rubber

Rubber Gloves

Sandpaper

Sheets/tablecloths

Silica gel packs

Sports equipment

Stickers

String

Styrofoam

Tape

Towels

Transparencies

Vacuum bags

Vases

Yarn

8



ORDURES - ANNEXE L

D6chets - Tous les d6chets m6nagers qui ne sont pas recyclables, dangereux ou autrement non
collectables. Les ordures comprennent, sans s'y limiter, les adicles et les matdriaux 6num6r6s
ci-dessous et doivent 6tre plac6es dans des contenants ou des sacs approuv6s pour la collecte

ires en bordure de rue.
Cuisine et cuisine Salle de bain Les m6naqes

Tampons
absorbants

Emballages de
bonbons

La c6ramique

La Chine

Sacs i
copeaux

Le lidge

Linges ir

vaisselle

Gaspillage
alimentaire

Emballages de
barres de
bonbons
granola et

K-tasses et
sachets de
caf6 i usage
unique

Papier
parchemin

Pellicule
plastique (sacs
d'6picerie,
pellicule
plastique,
papier bulle,
emballage en
plastique
souple, etc.,
peu importe le
type de
plastique)

Les chiffons

Gants de
caoutchouc

Tampons i
r6curer

Matidres
recyclables
souill6es (c.-i-
d. boite a pizza
imbib6e d'huile,
calton
humide,etc.). )

Les 6ponges

Les pailles

Cure-dents

Attaches de
torsion

Plastiques non
accept6s (#3 et
#6)

Adoucisseur
d'eau

Filtres i eau

Papier cir6

Les emballages

Lingettes pour
b6b6

Bandages et
qaze

Les peignes

Sacs de
colostomie et
d'alimentation
par tube

Billes de coton

Cotons-tiges

Les pr6servatifs

Produits
cosm6tiques

Lingettes
cosm6tiques

Soie dentaire

Rasoirs jetables

Produit d'hygidne
f6minine

Tubes de
dentifrice

Les serviettes

Les couches

Les ballons

Reliures

Jeux de soci6td

Glace cass6e

brosses

Bougies
d'bougies

Papier carbone

Litidre pour chat

La craie

M6gots de
cigarette

Les v6tements

Disques
d'ordinateur

Les crayons

rldeaux

Salet6 et
poussidre

D6chets de chien

Charpie et
feuilles de
s6cheuse

Bandes
6lastiques
Le tissu
Les plumes
Les chaussures
Filtres de four
Bouteilles en
verre
Contenants de
verre
Tasses en verre
et vaisselle
Gants, foulards,
chapeaux
Les pots

Le cuir

Ampoules (pas
LFc)

Linge, draps

Lingettes Lysol

Les marqueurs

Les miroirs

Les nylons

Crayons/stylos

Formation
d'animal familier
ou garnitures de
pipi

Photos de
l'6v6nement

Cadres d'images

Oreillersfiaies
d'oreiller

La poterie

Pyrex Pyrex
Le caoutchouc
Gants de
caoutchouc
Papier de verre
Draps/nappes
Paquets de gel de
silice
Equipement de
sport
Les autocollants
Chaine de
caractdres
Mousse de
polystyrdne
Bande magn6tique
Les serviettes
Les transparents
Sacs sous vide
Les vases

Fll de fil
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HOUSEHOLD HAZARDOUS WASTE . SCHEDULE D

Household Hazardous Waste - Anything dangerous, poisonous, or corrosive.

Household Hazardous Waste includes but is not limited to the items and the materials listed
below. Never put HHW in your recyclables or garbage. The Greater Miramichi Regional Service

Commission - Solid Waste Services provide drop-off seruices in the spring and fall of each year.

For locations and hours of operation, please consult www.greatermiramichirsc.ca or call (506)

778-2278.

x GRMSC has 20+ drop off locations for used household batteries and cellphones.

Acids I Glue & contact cement

Adhesives I Household Chemicals

Aerosol cans I Herbicides

Antifreeze coolant I Insecticides

Automotive fluid I Kerosene

Batteries (car & xhousehold) 
| Lighters

Beauty products I Mercury (thermometers)

Bleach I tt'tetat polishes

Butane caftridge I Methanol

Car care products I Mineral spirits

Caulking I Motor oil/filters

Cleaning products I Nail polish/remover

Compact fluorescent light bulbs I Oven cleaner

Cooking oil I Paint & related products

Diesel fuel I Pesticides

Driveway Sealant I Pool chemicals

Ethanol I ProPane tanks & rylinders

Feftilizers I nuUOing alcohol

Fluorescent tubes I Rust remover

Flea powder I Solvents

Floor & furniture polish/wax I Stain removers

Gasoline lstains&varnishes
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DEcHETs DoMEsrreuEs DANGEREUX - ANNEXE D

D6chets domestiques dangereux - Tout ce qui est dangereux, toxique ou corrosif.

Les d6chets domestiques dangereux comprennent, sans s'y limiter, les articles et les matidres
6num6r6s ci-dessous. Ne mettez jamais de RDD dans vos matidres recyclables ou vos ordures.
La Commission de seruices r6gionaux du Grand Miramichi - Services de gestion des d6chets
solides offre des services de d6p6t au printemps et i I'automne de chaque ann6e. Pour les

heures d'ouvefture, veuillez consulter www,greatermiramichirsc.ca ou appeler le (506) 778-
2278.

* Grmsc a plus de 20 endroits de d6p6t pour les piles domestiques usag6es et les t6l6phones c

Les acides

Les adh6sifs

Bombes a6rosols

Liquide de refroidissement antigel

Fluide automobile

Batteries (voiture et xm6nage)

Produits de beaut6

Eau de Javel

Cartouche de butane

Produits d'entretien automobile

Calfeutrage

Produits nettoyants

Am poules fl uorescentes com pactes

Huile de cuisson

Carburant diesel

Scellant d'all6e

Ethanol

Les engrais

Tubes fluorescents

Poudre de puces

Poli/cire de plancher et de meubles

Essence i essence

Colle et ciment de contact

Produits chimiques m6nagers

Les herbicides

Les insecticides

K6rosdne

Les briquets

Mercure (thermomdtres)

Polis m6talliques

Le m6thanol

Spiritueux min6raux

Huile/filtres i moteur

Vernis ir ongles/dissolvant

Nettoyeur de four

Peinture et produits connexes

Les pesticides

Produits chimiques de piscine

R6seruoirs et bouteilles de propane

Alcool i friction

Dissolvant de rouille

Les solvants

D6tachants

Teintures et vernis
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NON-COLLECTABLE WASTE - SCHEDULE E

The following items are not acceptable as residential/household waste and will not be
collected if deposited at curbside. If you wish to dispose of any of the following items, please

\/ consult the Greater Miramichi Regional Service Commisslon - Solid Waste Services at (506)
778-2278 or www.oreatermiramichirsc.ca for safe and proper disposal instructions.

. Explosive or highly combustible material such as a celluloid cutting, moving picture film
or oil-soaked or gasoline-soaked rags;

. Plaster. drvwall, fiberglass insulation. lumber, concrete, a boulder. or other waste

residue resulting from construction, building renovations or a demolition ooeration:
o Tree limbs, firewood, stumps, trunks, and branches larger than 2.5 cm diameter;
. Swill, liquid waste, or organic matter which has not been drained and wrapped in

accordance with the provisions of this By-Law;
. A syringe, blade, lancet, needle, clinical glass, dressing, bandage, gauze, swab, pipet,

cast, speculum, urine, enema bag, an intravenous bag, a catheter or other tubing,
dentures, an alginate impression or like material, a stool sample, flesh or tissue from

any animal or human, bodily fluld-stained material infectious or otherwise including

clothing and bedding, and incontinence of feminine hygiene product known to be

infections, a piece of surgical clothing including a gown, mask, glove, patient bib, gown

or sheet and the like, a liquid or solid medicine including a pill or vaccine, petri-dish, test
tube, surgical equipment, microscope slide, scope, electrode and the like, any of which\-/ is generated from a clinic, hospital, surgery, an office of a physician, surgeon, dentist,
veterinarian or the like;

. A syringe from a household;

. An animal carcass, other paft or any portion thereof of any dog, cat, fowl or any other
creature with the exception of bona fide kitchen food waste;

. All Household Hazardous Waste as Included in the previous Schedule;

. Recyclables which have not been prepared or packaged for collection in accordance with
the provisions of this By-Law;

. A tire, car battery, gas or oil tank, automotive part or body;
o Any material which is frozen or stuck to the waste receptacle or container and cannot be

removed by shaking manually;
. Any material or substance which may cause damage to the natural environment;
. Any septic tank pumping raw sewage, sewage sludge or industrial process sludge;
. Any radioactive material;
. Any ash or ashes defined as the residue, including soot, of any fuel or waste after it has

been consumed by fire.

12



DECHETS NON COLLECTABLES - ANNEXE E

Les articles suivants ne sont pas accept6s comme d6chets r6sidentiels ou m6nagers et ne

seront pas ramass6s s'lls sont d6pos6s en bordure de rue. Si vous d6sirez vous d6partir de I'un

ou I'autre des articles suivants, veulllez consulter le site De la Commission de services r6gionaux
du Grand Miramichi - Services d'asteSolid Wau (506) 778-2278 ou au

www.greatermiramichirsc.ca oour obtenir des instructions d'6limination s0res et appropri6es.

. Ble explosif ou hautement combusti comme une coupede celluloid, une pellicule d'image

mobile ou des chiffons imbib6s d'hulle ou d'essence;

. Pl6tre. cloison sdche, isolant en fibre de verre. bois d'euvre, b6ton. bloc ou autres

rdsidus de d6chets r6sultant de travaux de construction, de r6novation de b6timents ou

d'une op6ration de d6molition;
. Membres d'arbres, bois de chauffage, souches, troncs et branches de plus de 2,5 cm de

diamdtre;
. Les ddchets liquidesou les matiEres organiques qui n'ont pas 6t6 drain6s et envelopp6s

conform6ment aux dispositions du pr6sent rdglement;
. Une seringue, une lame, une lancette, une aiguille, un verre clinique, un pansement, un

bandage, une gaze, un 6couvillon, une pipet, un plAtre, chedules for Collection &

Disposal of Garbageunulum spec, une urine, un sac lavement, un sac intraveineux, un

cath6ter ou un autre tube, un dentier, une impression d'alginate ou un mat6riau de type

like, un 6chantillon de selles, de la chair ou des tissus provenant de tout animal ou

humain, matidres color6es par des fluides corporels infectieuses ou autres, y compris

les v6tements et la literie, et incontinence d'un produit d'hygidne f6minine connu pour

6tre des infections, un morceau de vetement chirurgical comprenant une blouse, un

masque, un gant, un dossard patient, une blouse ou une feuille et autres, un

du Grand Miramichi - Services d'asteSolid Wau (506) 778-2278 ou au

m6dicament liquide ou solide comprenant une pilule ou un vaccin, une boite de p6trl, un

tube i essai, un 6quipement chirurgical, une lame de microscope, une port6e, une

6lectrode, et autres, dont tout est g6n6r6 i partir d'une clinique, d'un h6pital,

d'unechirurgie, d'un bureau d'un m6decin, d'un chirurgien, d'un dentiste, v6tdrinaire ou

le like;
Une seringue d'un m6nage;

Carcasse d'animal, autre partie ou partie de celle-ci d'un chien, d'un chat, d'une volaille

ou de toute autre crdature, i I'exceptiondes d6chets alimentaires bona fi de cuisine;

tous les d6chets domestiques dangereux inclus dans l'annexe pr6c6dente;

les matidres recyclables qui n'ont pas 6t6 pr6par6es ou emball6es pour €tre remises en

6tat conformdment aux dispositions du pr6sent rdglement;

Un pneu, une batterie de voiture, un r6servoir d'essence ou d'huile, une pidce ou une

carrosserie automobile;
Tout mat6riau qui est congel6 ou coll6 au r6cipient ou au contenant i d6chets et qui ne

peut 6tre enlevd en secouant manuellement;

Tout mat6riau ou substance pouvant endommager I'environnement naturel;

Toute fosse septique pompant des eaux us6es brutes, des boues d'6puration ou des

boues de proc6d6s Industriels;
Toute matidre radioactive;

Toute cendre ou cendre d6finie comme le r6sidu, y compris la suie, de tout combustible

ou d6chet aprds qu'il a 6td consomm6 par le feu.

1.)
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ZONES - SCHEDULE F
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